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Siete mujeres seg 


Por Angélica D. Willard 

Fotos por Four Seasons Media 

Jayme Monjardim, director de las produccio- 
nes de Globo de Brasil que tocó por primera vez el 
tema sobre los sistemas reproductivos por 
clonación, llamada justamente El Clon, llegó junto 
a la escritora Gloria Pérez, Eliane Giardini (Nazira), 
Daniela Escobar (Maysa, madre de Mel y esposa 
de Lucas) y la cantante y compositora Adriana 
Mezzadri, a Miami, Florida. 

Monjardim informó que traerá a Estados Uni- 
dos otro modelo costumbrista llamado “La Casa 
de 7 Mujeres”. Localizada en Río Grande do Sul, 
Brasil, muestra la vida de siete mujeres que viven 
en una hacienda en espera de los que partieron a la 
lucha, a la aventura, o simplemente esperando que 
llegue el amor. 

Muchas caras conocidas que hemos visto en 


Posando para ¡Vamos!, la actriz brasilera Daniela Escobar. 


Terra Nostra, Pantanal, El Clon, Uga Uga, forman 
el elenco. 

“Son historias muy fuertes; muy buenas. Cuan- 
do tienes buenos actores no se tiene temor”, dice 
Monjardim cuando le pregunto si no tiene impor- 
tancia exhibir una telenovela cuando ya se mostró 
en Brasil. “Con una novela como El Clon de tanta 
calidad, como Terra Nostra, y con ésta. no hay cul- 
dado”, agrega. 

“Estamos buscando temas de interés para los 
latinos fuera de sus países”, cuenta Monjardim, so- 
bre un estudio en proyecto con Telemundo. 

- Este brasilero que vivió muchos años en Ma- 
drid, en sus tiempos de estudiante es el director y 


- 


feliz esposo de la actriz Daniela Escobar. ha puesto 
en escena a actores que para muchos son descono- 
cidos y los ha hecho saltar al estrellato. 

Sobre el doblaje opina, “te repito, cuando hay 
calidad no trasciende”, informando que sus no- 
velas se exhiben en todo el mundo. 

Sobre el final de El Clon dice: “Era obligatorio 
que se quedara en el aire. No se podía tomar partido 
si era bueno o malo que El Clon existiera”, por lo 
polémico del tema. “Tenemos una responsabilidad 
social muy grande”. 

Acerca del tema de la droga, Gloria Pérez, 
escritora de la novela opina que la influencia fue 
rotunda: “Lo más importante fue la preocupación 
de los maestros y padres, sobre el tema”, dijo Pérez, 
agregando que ella lo tomó de forma muy cruel, 
tal como es en la vida real. 

“La presión de escribir semanas de capítulos 
fue muy grande”, cuenta Pérez. 
muy satisfecha de su trabajo ya 
que revolucionó en forma posi- 
tiva la actitud de todo el que la 
vio. con muchos temas conside- 
rados tabúes. 

“El gobierno (en Brasil) 
lanzó un gran proyecto de ley, 
que se llevó a efecto en hospitales 
para realizar terapias de grupo 
por la droga, Tal como se hizo 
en la telenovela”, explica con 
mucho orgullo Jayme, acerca del 
alcance que tuvo El Clon en to- 
dos los aspectos. 

“La educación a los padres, 
que comenzaron a ver cosas que 
antes no percibían, fue lo más im- 
portante”, agregando que si an- 
tes acudían cien personas a 
tratarse por la droga. ahora llegan por miles. 

“Logramos que estos padres identificaran si en 
casa el hijo está en problemas. eso fue un éxito”, 
agregó. 

“Yo ahora estoy haciendo una película que se 
llama Olga, pero la televisión me da un campo mu- 
cho más grande de llegar a millones de personas”, 
termina diciendo Monjardim, sobre la responsabili- 
dad de elegir temas que sean útiles a la sociedad. 

Las siete mujeres de la próxima telenovela son 
Ana Joaquina (Beth Mendes), María (Nívea Ma- 
ría). Manuela (Camila Morgado), Mariana (Samara 
Felippo), Rosario (Mariana Ximenes, Perpetua 
(Daniela Escobar) y Gaetana (Eliane Giardini).<= 
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Mejora condición de salud de Celia ¡, 
Cruz, segun su esposo K 


Nueva York, (EFE).- La cantante cubana 
Celia Cruz “esta un poquito mejor” y continúa 
recuperándose en su hogar de la intervención 
quirúrgica a la que fue sometida para extirpar 
un tumor de la cabeza, aseguró el domingo 
pasado su esposo Pedro Knight. 

Knight representó a la legendaria cantante 
en un acto en el que la cadena Telemundo en- 
tregó un donativo de 145.000 dólares a la Fun- 
dación Celia Cruz, porque la condición de su 
esposa no le permite aún asistir a eventos pú- 
blicos. 

“Está un poquito mejor y aún no va a em- 
pezar a trabajar hasta que su médico no se lo 
ordene”, dijo Knight, también músico, y una 
figura familiar para los seguidores de la “reina 
de la salsa” ya que siempre le acompaña en 
los conciertos. 

“Ella está haciendo única y exclusivamen- 
te lo que su médico le dice que haga”, afirmó 
Knight, a quien el público conoce como “ca- 
becita de algodón”, como cariñosamente le lla- 
ma Celia. i 

Cruz ha sido vista sólo en tres ocasiones 
luego de su cirugía el 5 de noviembre: el 23 
de febrero en la entrega de los premios Gra- 
mmy en Nueva York, el 13 marzo en el home- 


Pedro Knight, músico y esposo de Celia Cruz, 
durante un acto al que asistió representando a la 
legendaria cantante debido a sus condiciones de 
salud, y en la que agradeció la donación de 145 
mil dólares para la Fundación Celia Cruz, que 
permitirá ayudar económicamente a jóvenes 
hispanos a estudiar música. EFE/Miguel Rajmil. 


night 


naje de la cadena Telemundo en Miami y el 2 
de abril en la gala del teatro Repertorio Es- 
pañol. también en la Gran Manzana. 

Su participación, como madrina interna- 
cional en el Desfile Nacional Puertorriqueño 
el pasado 8 de junio. no fue autorizada por su 
médico. 

Knignt aseguró que Cruz, un ícono de la 
música latina, “se está cuidando bien porque 
sabe que esto (la música) es la vida de ella”. 

“Ella no quiere dejar de hacerlo (sus 
presentaciones) así que quiere seguir luchando 
y tenemos que seguir hacia adelante”, señaló 
Knight, quien además aseguró que el ánimo 
de la artista “es maravilloso”. 

Igualmente, comentó a EFE que incluso 
él está mejor de ánimo al ver la recuperación 
de suesposa. “Llevamos 42 años de casados”, 
recordó. 

El donativo entregado por el presidente 
de Telemundo, James McNamara. es el resul- 
tado del concierto tributo “Celia Cruz 
¡Azúcar!” que la cadena transmitió a toda la 
nación y países de Latinoamérica, en el que 
participaron varias estrellas de la música latina 
y anglosajona. 


Continúa en la Pág. 8 


La Peña Juchit Ireta invita al público en general al 
concierto de música latinoamericana y nueva canción 
con el “Grupo Germinal”. Además, la voz de la poesía 
de Pedro Enriquez y en la armónica y guitarra el gran 
músico, Orlando Arango. Habrá tamales, atole, 
champurrado y venta de música de Latinoamérica. El 
concierto se realizará a las 7:00 p.m., en el 160 N. Third 
St. en San José. Donación $10.00. 
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premiado por su 
labor de mentor 


Por Nacho Casado 

(EFE).- El actor norteamericano 
Tom Cruise asistió. acompañado de 
su pareja. a la gala de entrega de pre- 
mios para el programa de voluntarios 
que desean tutelar a los más des- 
favorecidos. Cruise. galardonado en 
la categoría de “Excelencia Mentora”, 
se acompañó de Penélope Cruz. El 
acto se realizó en la ciudad de Nueva 
York. 

Un curioso congreso ha galar- 
donado al actor Tom Cruise en la ca- 
tegoría de “Excelencia Mentora” de 
acuerdo con su tarea desempeñada 
como miembro fundador del proyecto 
Help. 


El cómico estadounidense Jon 


Stewart (ganador de un premio Emm) 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


] Penélope y Tom vistieron en el acto de negro, muy elegante para dos glamourosos. Foto 
y considerado entre los mejores de la EFE 


crítica soctal) se encargó de presentar 


la gala de entrega de premios. 


Ayuda y tutela El Banco de América y Tom Bro- Aunque suene extrano, esta asocia 
Help (Hollywood Education & kaw de la NBC son, entre otros. los ción cuenta con más de 650.000 volun- 
Literacy Project) acerca a los niños premiados con este trofeo a cuya gala tarios anuales dedicados a su causa. L. RON 
un programa educacional del que se pudo asistir en el Chelsea Piers de la Voluntarios que buscan tutelar a los más HUBBARD 
Cruise es su portavoz. Tutorías per- ciudad de Nueva York. Brokaw ha necesitados por condiciones sociales en 
sonalizadas para los estudiantes y sus reconocido que parte de su éxito procede las escuelas y universidades. 
familias de modo gratuito — con delos adultos que le guiaron a través de Los mentores deben pues, escuchar 
el fin de asesorar a voluntarios que su infancia y adolescencia. alos menores y aconsejarles de acuerdo $ 7.99 
quieran participar en la labor. Ejem- Del mismo modo que. el Banco de con sus proptas vivencias. 
plos para la juventud, modelos a se- América es la institución premiada por Si la figura del mentor es enigmatica 
Tom Cruise y Penélope Cruz, dos artistas que guir e ídolos como Tom Cruise y su apoyar los “proyectos mentores” por o posee cierto carisma. la labor es mits Are are ROBNREHON E 
; comparten amor y glamour. Foto EFE. pareja, Penélope Cruz, asistieron al toda Norteamérica con la ayuda de la sencilla. Todos los jóvenes se dejan guiar San Pee E DIANETS E ou add 
il acontecimiento policía por aquellos a los que admiran.s2 1-800-293-MIND + 
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SION! 


Wednesday July 02, 2003 


Starts at 5:30 pm 


1355 N Fourth St. San Jose, CA 95112 
(Across from La Oferta building) 


Mingle with a 
diverse group of 
Bay Area 
professionals 
in a friendly, 
fun & comfortable 
environment 
w/appetizers, 
- music & 
great prizes 


Prizes include free dinner & hotel night 
Putting Green Contest, Tequila 8 Cognac Tasting 
Dance at the Island Grill Bamboo Lounge 


A GU | 1 1 


1Vamos! ElwVistazo 


Con Arte, Ritmo y Sabor Latino 


oneBPO. Park Plaza 


Breas P Coens Ot Cry 


E 
Crític 

S] 
un pro 
Desde 
meta | 
a orga 
sentan 
turas « 
nefici 
dicha 
entren 
grants 
cinas. 
ing A 


Elart 


N 
e 


Univ 
ense 
a de 
fund 
ingl 
lectt 


y pre 
tract 
ame 
send 
Nau 
pase 


gue. 


June 29, 2003 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Page 3 


Joe B. Rodríguez discute la importancia de San José Arts Incubator (SJAI 


Entrevista de Íride Aparicio, 
Crítica Cultural 

SJAI puede describirse como 
un programa de asistencia técnica. 
Desde su fundación en 1991. su 
meta ha sido desarrollar y apoyar 
a Organizaciones artísticas repre- 
sentantes de la diversidad de cul- 
turas en la ciudad. Entre los be- 
neficios que el programa ofrece a 
dichas organizaciones están: 
entrenamiento, reuniones, talleres, 
grants, consultas y lugar para ofi- 
cinas. 

SJAI incluye PAS. Perform- 
ing Arts Series que se presentará 


El artista Joe B. Rodríguez. 


en octubre en el Montgomery 
Theater. y DAS Downtown Arts 
Series. Ambas series incluyen 
aproximadamente 25 grupos 
étnicos en diferentes disciplinas 
de carácter artístico. 

Desde septiembre de 1990. 
Joe B. Rodríguez ha trabajado 
como Administrador de los pro- 
gramas artísticos en la ciudad y 
como gerente de SJAl a través de 
la oficina de Asuntos Culturales. 
Lo entrevistamos. por teléfono. 
un día antes de que partiera a New 
Mexico eu donde asiste a un 
simposium en el que se discuten 
las nuevas líneas de acción del 
gobierno y cómo van a impactar 
a las organizaciones pequenas. 
muchas de ellas latinas. a nivel 
nacional. 

“La oficina de Asuntos Cul 
turales provee un sinnúmero de 
servicios en San José”. explica 
Rodríguez.“Por una parte. otorga 
“Grants” (dinero) a las organiza 
ciones culturales en la ciudad. y 
por otra apoya programas edu- 
cativos, celebraciones y progra 
mas de artes públicas” 

“De gran importancia para 
las personas interesadas en las 
artes será la conferencia de The 
Association of American Cultures 
(TAAC). patrocinada por la 
ciudad de San José. que tendrá 


lugar del 18 and 20 de julio en el 


Fairmont Hotel. Significante en 
dicho evento es que los latinos y 
los nativos americanos, que en 
“La Raza”. han 


sido los que tienen el liderazgo. 


parte constituye 


Dos de los oradores en la 
conferencia serán: Bill Strickland, 
y James Early. Strickland es el 
fundador y CEO de Bidwell 
Training Center Inc... un centro de 
entrenamiento donde los progra- 
mas son tan eficaces que han 
logrado cambiar a 400 niños y a 
475 adultos cada año. Por los 
últimos cinco años. 80% de los 
niños de High School consi- 
derados “High Risk” (de alto 
riesgo) que han asistido a dichos 
programas después de la escuela, 
ahora están en el college. Por otra 
parte. 78% de los adultos gra- 
duados de sus programas voca- 
cionales están trabajando. En su 
platica “Como el sembrar orqut 
deas avuderd a patrocinar pro 
eramas de arte en Pittsburg” 
Strickland discutirá en detalle lo 
que hace 

James Early es el Director de 
Cultural Heritage Policy del Cen- 
ter tor the Folklife and Cultural 
Heritage of the Smithsonian In 
stitution en Washington D.C., 
ofrecera al público un “Diálogo 
Abierto IX”. en el que se discutirá 
“el impacto de los lineamientos en 


la industria de las artes”. El orador 


Niños de California aprenden 
el español con poesía 


Sacramento, (EFE).- La 
Universidad de California (UC) 
enseña a niños en edad preescolar 
a dominar el español y pro- 
fundizar los conocimientos del 
inglés mediante un curso de 
lectura de poesía bilingiie. 


Con textos propios del poeta 
y profesor Francisco Alarcón y ex- 
tractos de obras poéticas hispano- 
americanas, el Programa de En- 
señanza de Español para niños 
Nativos establece los primeros 
pasos para una educación bilin- 
gue. 

“Lo que descubrimos es que 
no es necesario que los niños 
esperen hasta entrar a la escuela 
para que tengan un acercamiento. 
si en su edad preescolar tienen 
gusto y capacidad de apreciar la 
poesía y aprender su segunda 
lengua”. dijo Alarcón. 


El proyecto piloto que se 
lleva a cabo en el plantel de la UC 
en Davis. al oeste de Sacramento, 
se adelanta al nuevo Plan Maestro 
de Educación de California, un 
programa a largo plazo que se 
enfoca en los actuales estudiantes 
y futuros californianos. 


El Plan estatal considera que 
los niños de California tienen des- 
ventajas en un mundo globalizado 
en cuanto al dominio de idiomas 
si se les compara con los menores 
de países europeos e inclusive los 
canadienses. 

En promedio 4 de cada 10 
niños de California viven hoy en 
hogares donde el idioma inglés no 
es el predominante, la mayoría de 
ellos son pequeños de familias 
hispanas. 


El nuevo Plan Maestro, que 
entra en efecto este año, señala 
que mientras la educación pública 
de California no valore la ventaja 
del bilingúismo, trate de enseñar 
sólo inglés a los niños y deje de 
cultivar el español y otros idio- 
mas, el futuro californiano estará 
en desventaja. 
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Alarcón, director del pro 
yecto en la UC Davis. ha demos- 
trado que la poesía “es una he- 
rramienta efectiva de enseñanza 
del lenguaje para menores porque 
un texto con pocas palabras tiene 
un enorme significado”. 

“Enseñar con poesía básica- 
mente permite a los niños una fácil 
transferencia entre uno y otro idio- 
ma mientras van aprendiendo, de 
modo que para los menores se va 
haciendo natural reconocer y dar 
significado a palabras y expresto- 
nes en ambas lenguas”. senalo 
Alarcón. 

Con la lectura y el análisis 
frecuente de poemas para niños de 
autores hispanoamericanos. los 
pequeños inician un aprendizaje 
de palabras del español como 


segundo idioma y de aspectos 


culturales que son diferentes a los 


que viven diariamente 


El curso de Alarcon busca que 


los estudiantes aprenden valores 


de los hispanos estadounidenses. 


rescatando no sólo la importancia 
de dominar el español y ser bi- 
lingiies. sino también la de com- 
prender la cultura latina. 

Alarcón incluye en su curso 
algunos de los libros de poesía 
infantil bilingúe que él mismo ha 
escrito, como “Laughing tomatoes 
and other Spring poems” (Toma- 
tes risueños y otros poemas de 
primavera). 

Ese libro en particular, gano 
en 1997 el premio Pura Belpre. de 
la Asociación de Bibliotecas 
Americanas y la medalla de oro 
de la Asociación Nacional de Pu- 


blicaciones para la Paternidad.s> 


Obon Festival 


JULY 12TH & 13TH, 2003 
San Jose Buddhist Church Betsuin 
640 North 5th St., San Jose, CA 


Between Jackson & Taylor Street 


4 blks. East of Japan 
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Joe B. Rodríguez ha trabajado como Administrador de los programas artísticos en la ciudad y como gerente de 
SJAL a través de la oficina de Asuntos Culturales. 


hablara sobre la Cultura Amert- 
cana (U.S.) en una época global 
en que las culturas del mundo son 
concebidas y tratadas en la ima 
ginacion politica de los Estados 
Unidos. bajo los términos de 
“Civilizadas” vs. “Incivilizadas 

El propósito del diálogo es el 
primer principio de TAAC: Hacer 
posible la creacion de las artes en 
los Estados Unidos y en el mundo 
entero. que hagan justicia a las di- 
versas diversas culturas del 
mundo 

La conferencia incluye tam 
bién un entretenimiento, del mú- 
sico Quetzal Guerrero. que de- 
scribe sus ritmos como “Afro-Cu 
ban Brasileños Jazz Gitanos” 

San José Arts Incubator tiene 
también un programa: Arts Devel- 
opment Program (ADP) que 
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Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 

San Jose, CA 95112 
1-800-293-MIND 


ayuda a organizaciones que han 


demostrado habilidad de condu 
cirse fisicamente responsables a 
independizarce 

Sus metas para el 2003-2004, 
incluyen: dar apoyo adminis 
trativo. alas organizaciones, men 
tores y un consultante que les ayu 
de a planear eventos Y reuniones 
mensuales para sus gerentes 

El Sr. Rodriguez ha estado 
vinculado con las artes desde 197 3. 
cuando recibió una Maestria en 
Fine Arts (M.F.A.) de San Jose 
State University. Su interes con la 


cultura asoctada con las artes 


COLDUY 
BANKeR U 


continuó cuando trabajó para The 
National Endow ment for the Arts, 
dando asistencia técnica a los ar- 
tistas y organizaciones, después 
como Director del Centro Multi- 
cultural en Corpus Christi, Texas 
y Liaison to the Municipal Arts 
Commission Arts Grant and Pub- 
lic Arts Programs. y antes de venir 
a San José. como Director de So- 
cial and Public Art Sources Cen- 
teren Venice, California. 

Para información sobre la 
conferencia “Open Dialogue 
IX” puede llamar al I (800) 257 
7544.<> 
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Para más información 
y obtener Gratis este Reporte llama 


1-800-601-6526 ext.2105 
las 24 horas del día. 
Este es un servicio comunitario sin obligación. 


írculo Social 


Escríbanos una carta con: 

- Nombres de las personas que 
aparecen en la foto 

¢ Fecha y motivo de la celebración 

. Su dirección y teléfono 


Favor de enviar toda la información a: 


1376 North Fourth St. + San José, CA 95112 
o vía e-mail a: yilva@laoferta.com 
¡Nuestra Sociedad, ofreciendo los 

mejores eventos! 


408) 436-7850 | 
831) 754-0656 
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Mexicano Arau rueda película 
para cambiar imagen de latinos 


Madrid, (EFE).- El cineasta 
mexicano Sergio Arau afirmó la 
semana pasada que la película que 
está rodando, “Un día sin mexi- 
canos”, mostrara a los estadouni- 
denses una imagen distinta de los 
latinos, que sólo aparecen en los 
informativos de televisión cuando 
son “ladrones y asesinos”. 

Arau. que rueda estos días su 
filme en EE.UU... explicó a EFE en 
una entrevista telefónica desde Los 
Ángeles que “Un día sin mexica- 
nos” es una “caricatura política” en 
forma de comedia y busca “hacer 
visible lo invisible”. 

“Se trata de que, un día, de- 
saparecen todos los latinos de Cali- 
fornia, y California se paraliza”. 
anunció el director. que ya utilizó 
este argumento en un cortometraje 
que en 1998 arrasó en los festivales 
de cine de Latinoamérica y en mu- 
chos de EE.UU. 

“Los latinos están en todo el 
sector servicios. trabajan en res- 
taurantes, hoteles. son jardineros. 
chóferes... y son, también, el 
ochenta por ciento de la mano de 
obra en las cosechas de vegetales 
y frutas con las que se alimenta 
América”. dijo Arau. 

“Es como voltear la tortilla y. 
en lugar de decir lo maravillosos 
que somos. decirles: Les molesta 
mos. OK. pues nos vamos”. apuntó 
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Thalia: | 
“Nueva vibración, nueva energía” 


Por Nacho Casado 
(EFE ).- Una nueva vibración, 


una nueva energía que me permitirá 
abrir mis horizontes en otro idio- 
ma”. es lo que ha avanzado de su 
próximo trabajo, la cantante me- 


xicana Thalía. El disco en inglés 
saldrá a la calle el próximo 8 de 
julio y según declaro a un diario “he 
tenido la oportunidad en mis dis- 
cos de tocar todos los colores de la 
musica, desde la salsa, rap. rock. 
hip-hop”. 

“Sigo teniendo la misma esen- 
cia. pero con fusiones con el R&B, 
el hip-hop. ritmos que están ahorita 
pegando durísimo en todo el mun- 
do y que encantan en lo personal”, 
comentó a continuación. Y es que 
la cantante mexicana forma parte 
del ya conocido sonido Miami. 

México y el sonido Miami 

El sonido Miami, de factura 
cubana. es el resultado de la fusión 
que el productor Emilio Estefan Jr. 
Ha impreso en sus apuestas. Cro- 
matismo sustentado por los ritmos 
latinos (salsa, merengue, son, 
mambo. bolero). estilos norteame- 
ricanos como el “nuevo rhythm and 
blues”. “rap”, “hip hop” y ade- 


rezados con sonidos electrónicos. E A 


De hecho. Thalía reside con su 


La cantante mexicana Thalía publica disco en Europa el próximo 8 de Julio. 


el cineasta. 

Afirmo que está harto de que 
los informativos de televisión de 
EE.UU. hablen sólo de “una parte” 
de los latinos. “la de los ladrones y 
asesinos”. cuando en Estados 
Unidos residen “los mejores cientí- 
ficos y los mejores deportistas de 
Latinoamérica”. 

Aclaró que el tono de “Un día 
sin mexicanos” es cómico y resulta 
similar a las caricaturas políticas 
que realizó durante más de doce 
años en México. 

La película, que está planteada 
como un “falso documental, par- 
tiendo de un hecho que es mentira”, 
está rodada cámara en mano para 
dar “sensación de realidad” y re- 
coge entrevistas y dramatizacio- 


El cineasta mexicano Sergio Arau (izda), acompañado del actor Eduardo 
Palomo (der.), rueda estos días en Estados Unidos “Un día sin mexicanos”, 


una “caricatura política” en forma de comedia. EFE! Sonio Tercero. 


nes. pero tambien parodias de in 
formativos de televisión famosos. 
dijo Arau. 

\nadio que los protagonistas 
son actores profesionales buscados 
entre los repartos de las peliculas 
de Holly wood, para evitar que la 
presencia de una celebridad restara 
realismo a la cinta. 

La película se está rodando en 
inglés porque. como se pregunta 
Arau. “si desaparecen los latinos 
¿quién habla español en Estados 
Unidos”. 


El proyecto llamó la atención 


de los grandes estudios de Holly 


Mariachi Reyna de Los Angeles 
y Mariachi Santa Cecilia 


El Arte de la Charread: 


Inauguración de la Exposición 


Noche de Serenata 


Mariachi Sol de Mé 


wood. pero Arau rechazó su ayuda. 
porque. afirma, Ca los cinco mt 
natos vado habran cambrado todo 
por el mercado” 

Fue el éxito de su corto en los 
lestivales de CINCO. ASCVULEO, lo que 
le permitió encontrar la linancia 
ción necesaria para hacer la pelí 
cula, cuya producción es hispano 
mexicana 

Su próximo proyecto, que ya 
tiene en mente, es renovar el cine 
de luchadores mexicanos. un gé- 
nero de acción que triunfo en su 
pais en los cincuenta y los se- 


senta. sz 


mariachi con bail 


juegos para los 


co con 


Mariachi Reyna de Los Angeles, 
Los Cenzontles con Julian González 


y Los Lupeños de San José 


PLATA 


sa E 


MEDIOS DE COMUNICACIÓN 


mervyns © TARGET 


UU BES ¿ARAS Hiecn La Óriz ED AE 


Para más información pe 


boletos lame al: 1-800-MHC-VIVA. 


(1-800-642-8424) o al 408-928-5664 


wwwimheviva.org — 


COBR: 


| raras ro ari (9) | Beater ners gay, cítibank ES (Comcast Ree E fea A i 


son rove $ Here 


BRONCE 


esposo. Tony Mottola, en Miami. UR Es 


Y pesar de que México es su país. “terrorismo” que, en sus palabras. trabajo, “Thalía. 
“México es mi ADN, parte de mis “no es únicamente impactar avto “Nunca me he ido de Mexico 
células. de lo que yo soy como ser nes en edificios. ni entrar en guerra, siempre está en mi corazón”. co 
humano. Es un orgullo que. donde también es atentar contra la inte- menta la estrella. Sobre la posición 
esté. me reconozcan como mexi- gridad. la calmas la paz social del política que ha tomado su hermana 
cana y que mi música. en nuestro país”. Por ello. afirma que quiere Laura Zapata. candidata a diputada 
idioma. hava tenido la oportunidad “ver un país más unido y más lim- federal en las elecciones del 6 de 
de Hegar más lejos”, explica a tal pio. pero no de suciedad sino de julio. la intérprete expreso que 
electo. terrorismo”. Estas declaraciones las respeta su decision y rechazo algun 
Al respecto. la intérprete ma- realizó en su reciente viaje al pars día seguir los pasos de ésta 
nifiesta como gran preocupación el azteca para presentar su último Explicó que su política es 
“llevar mucha felicidad ala gente”. 
* pues ella salió de un barrio Hamado 
Santa María la Rivera para con 
vertirse en una artista con éxito 
“Fui "Thalía la del barrio. para 
convertirme en una artista con 
glamour... y hasta dónde he 
llegado”, precisó. 

La versión en español del al 
bum en inglés “Thalía” saldrá al 
mercado el 8 de julio: la intérprete 
realizará su primera gira mundial 
para finales de año. cuando visitara 
países de América Latina. Europa 
y Asiacon su repertorio de 15 anos 


como cantante. .<> 


WORRIED? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 
San Jose, CA 95112 
1-800-293-MIND 


La cantante mexicana Thalía dice “nunca me he ido de México, 
siempre está en mi corazón”. Foto EFE. 


HOME LOANS 


SIRVIENDO A LA COMUNIDAD DESDE 1988 


Go about your home purchase the right way. 
Si no ha podido refinanciar o no ha podido 
comprar casa llámenos. 

Want to: 

* Consolidate bills 

* Lower monthly payment 

* Get cash out-It's time to refinance 

* Rates are great right now! Dont miss out. 


Offices to Serve You 


2806 Story Road, San Jose, CA 


10s) 290-2991 


90 $. White Rd., San Jose, CA 95127 


oe) 272-9781 


2701 Alum Rock Ave., San Jose, CA 


(408) 272-9781 


| Visit our NEW BRANCH at: 


June 
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Muchas cosas fantásticas crecen en 


Un día Jugando. Un día aprendiendo. 
Es lo que hace a Bonfante Gardens un parque 
de diversiones 
verdaderamente 
único, para 
: experimentar 


y disfrutar. 


Consta de lo mejor 
naturaleza puede ofrecer 
pequeños y su imaginación corran " 


más de 40 de los más divertidos 
Lal 
val 
rete 
dal 
tara 
ropa 


años : famosa colección 
de Circus Trees, 

cuatro majestuosos 

Jardines repletos de 


de árbol 
acres de árboles, 


Pára el horario diario?” 
llama al 408-840-7100, 
o visita nuestra pagina de internet: 


bonfantegardens.com 


JPA 3 


Monterey 
West 


San Jose 


Bonfante 
Gardens Gilroy 


101 
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A Toast to aoe plas Plums and Nectarines 


June 29, 2003 


Reedley, Calif. - There's noth- 
me like 
a hotsummer day, espectally when 


a cold, fruity beverage on 


it's made with fresh summer fruits 
like California peaches, plums and 
nectarmes - and these drinks are 
wood tor you too. 

The health benefits of fruits 
and vevectables have been well 
documented for many years. In 
1991 the National Cancer Institute, 
alone with the Produce for Better 
Health Foundation (PBH). launch- 
ed the 5 A Day for Better Health 
program to encourage people to 
include 
fruits and vegetables in their diets 
every day 

Phe trick. of course. ts finding 
casy. delicious ways to include pro- 
duce in meals. snacks, and drinks 
throughout the day. Pat Baird. R.D.. 
aw nutrition expert and cookbook 
author. says is easier to get at least 
five servings of fruits and veg- 
etables a day than many people 


think. 


mer months 


especially during the sum- 
3umd is the author of a new 
brochure called 
Healthtul 
hating. 


“Hot Tips for 
and Colorful Summer 
The brochure ts based on 
anew PBH health initiative called 
“S A Day: The Color Way.” That 
proeram. launched last tall. empha- 
sizes the importance of eating a 
wide variety of colorful fruits and 
vevetables for optimum health. The 
Color Way is an expansion of the 
orginal 5 A Day program. The new 
Message encourages people to eat 
for color for maximum nutritional 
benefit. The program categorizes 
fresh produce into five color cat- 
egories: Blue/Purple, Yellow/Or- 


E 


“¡TODOS oso 


Excelente 
Servicio 


at least five servings of 


Ambiente Familiar 


ange, Red. White, and Green. Pro- 
duce in each category provides dif- 
ferent nutrients and health benefits 
to the body. 

During the summer, Baird 
says, a fun way to boost your pro- 
duce consumption is to add sliced 
fruit to drinks — lemonade, iced tea 
or club soda. for example. Other 
suggestions include: 

e Freezing puréed fruit in ice 
cube trays and serving with lemon- 
lime soda or lemonade. 

* Adding fresh peaches or nec- 
tarines to fruit punch or juice 

e Whirring fresh plums with 
vanilla yogurt for a tasty smoothie 

+ Using fresh fruit in sangrias, 
daiquiris and margaritas 

“During the hot 
months we tend to take in more liq- 
Adding 
sliced peaches, plums or nectarines 


summer 
uids to keep hydrated. 


is a great way to help you on your 
way to eating five servings of fruits 
and vegetables a day.” 
“The other great thing about these 
summer fruits is that. depending on 


she says. 


the varieties, peaches, plums and 


nectarines may be found in each of 


the five color categories. Not only 
will you be eating more fruit. you Il 
be covering your color bases as 
well.” 

The free brochure ts available 
through the California Tree Fruit 
Agreement’s Web site, 
californiafruit.com, or by mail at 
“Hot Tips.” CTFA; P.O. Box 968: 
Reedley, CA 93654-0968. 

Following are some recipes 
made with California peaches, 
plums and nectarines, available 
May through October: 


WwWww.eatl 


p> 


Pruebe los deliciosos 


caldos de: 


¢ Mariscos 
¢Res 
* Pollo 


Disfrute del Ambiente con 


Mariachi Lindo 
DE JUEVES 
A DOMINGO 


BREAKFAST 
SPECIAL , 


MON FRI $3.99 
SATA SEN S499 


LUNC 
¿SPECIALS 


MI Specials are 
served with Choice 
of Soup or Salad. 


A Sausage & Eggs 
Hash Browns 
& Toast 


FROM 


$4.85 
Jimmy $ 


222 W. Capito! Expwy., S.J. ia 


* Huevos 
rancheros con 
nopalitos 

° Machaca 

+ Y más... 


Horarios: + Domingo a Jueves de 7-12 a.m. «Viernes a Sábado de 7-2 a.m. 
1733 Story Rd.° San José, CA 95122 
(408) 272-3318 


PEARLY BIRD ‘} 


ih “$6. 
e? A 
y MON-PRE dpm lo 6 pm 


Early Bird Dinners are served wath Soup & 
Salad. Chowe of Potato, Vegetable, Bread & 
Butter, and Choice of Dessert Je 


ro Palin) 
DINNER 


All Speci are served with Soup & Saad. Choice 
of Poa, Vegetable. FROM 


Bread & Buter. and Cho 
a $ $6.95 


ell) 472-5570 


LA BIRRIERÍA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 
Tortillas hechas a mano, 
todas las que guste comer 
Antojitos Mexicanos 


MIÉRCOLES: 


A Todos los 
Ostiones | platillos 


2x1 | 2x1 


1480 S.White Rd, San José, CA 95127 
(408) 258-9612 


LUNES: 


Fresh Fruit Sangria 
Makes 4 servings 


Light. refreshing and packed with flavor, this is the perfect drink for a 


summer barbecue or beach party. 


Ingredients: 


Be prepared to make extra! 


| fresh California peach (yellow or Summerwhite®) 


1 fresh California nectarine 
| fresh California plum 
| cup raspberries 


| bottle Sauvignon Blanc or Pinot Gris. chilled 


Method: 


Rinse fruit: remove pits from the peach, nectarine and plum and slice 
thinly. Place all fruit, including the raspberries, into the bottom of a large 
pitcher and pour chilled wine over the fruit. When serving, use a spoon to 


place a small amount of fruit into each glass. May be made ahead: keep 


covered and chilled in the refrigerator. 


California Fruit Cubes 
Makes 18 cubes 


Who needs plain old ice cubes when you can add flavor, color and 
valuable nutrients to your summer drinks with these cubes made with 
California peaches. plums and nectarines? 
soda, club soda or sparkling water for a refreshing, delicious twist. 


Ingredients: 


3 cups fresh California peaches, plums or nectarines, pitted and sliced* 


1 tablespoon lemon juice 


* Approximately 4 peaches or nectarines, or approximately 8 plums 


Method: 


Combine fruit and lemon juice in a blender and purée. Pour into ice 


cube trays and freeze. 


Chile 


& Enchilada 


spe cas 4 

Birria serie nny 7 
& 7 
Cocido de de as 6.75 


BUVONEDIANER: 


ETE 


WITEE THIS AD 
eye 
Sor 


(408) 995-8186 


Relleno 


244 Race St., San Jose, 95126, Between Park 8 San Carlos, 


OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road 
San Jose, CA 95111 


Restaurant: (408) 225-3080 
Bar (408) 225-3052 


ee MARTES». 


DR ria za Grande y Extra Grande 
Solamente de 5-9 pm 


eo JUEVESo> 
as Pintadas — 
Pizza Grande con 7 ingredientes 


E pliega a domicilio 


2026 Freedom Bivd., Watsonville, CA 95076 


(831)722-3555 


Add to lemonade, lemon-lime 


Peachy Keen Iced Tea 
Makes 5 servings 


Try adding naturally sweet sliced Summerwhite® peaches 


to jazz up your iced tea this summer. Refreshing and eye-catch- 


ing, it’s also a fun way to enjoy these delicious summer fruits. 


When brewing your iced tea, use loose-leal tea instead of bags 


for more fully developed flavors and aroma. 


Ingredients: 


4 cups freshly brewed iced tea 


Sugar (optional) 


2 fresh California Summerwhite peaches, sliced thinly 


Mint leaves 


Method: 


Pour tea into glasses over ice and sweeten with sugar, if 


desired. Add 6 to 8 peach slices to each glass, and garnish with 


mint leaves. 


Luke & Liesl Violante 


Owners 


3103 Alum Rock Ave. 
San Jose, CA 95127 


408-259-4000 
(Ses E 


Welcome to 


Paine's Restaurant 


* Continental Cuisine 

* Cocktail Lounge." 

* Banquet 
Facilities 

* Quinceañeras * Bodas ~ 

+ Aniversarios y Ocasiones 
Especiales 

pul Lunch: Mon.-Sat. 11 a.m. to 2 p.m. 
Serving Dinner: Mon.-Sat. 5 p.m. to 10 p.m. 


(831) 637-3878 « (831) 637-9956 


Bajo nueva administración 
La mejor comida 
típica mexicana 


- Rica birria estilo 
Michoacán. 
- Delicioso Menudo. 


¡TANGO ARGENTINO! Música y Baile 
EN VIVO éste10 de junio 
El programa empieza a las 8 p.m. 


Disfrute nuestros deliciosos 
platillos: 

- Pollo a las Brasas. 

- Lomo Saltado 


- Ceviches y mucho más... 


. San Fernando St. (Entre 2da. y 3ra. 
Centro de San José, CA. 95113 
Abierto todos los días. 
(Lunes: almuerzos sólamente) 
www.incagardens.com 


Reservaciones: (408) 977-0816 
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in 


MONTEREY BAY AQUARIUM 


Audio Guías e Información en Español llamando al 1-800-555-3656 6 visitando: www.montereybayaquarium.org 


Te esperamos cn los brazos abiertos! No teo pierdas! ¡Etá, de pelicula 


PLU # 339-340 *Oferta válida con cupón 6 entregando este anuncio en la taquilla del Monterey Bay Aquarium. Ninos deben ser de 3 a 17 años. 


e 


anayinig nica 
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oncales, Sr Manager de Johnnie Walker Black Label y Ana Claudia 


ter Joke Walker Black Label, Oscar de la Hoya, Millie Corretjer, 
Vanny Gonzalez, Sr. Manager, Schieffelin & Somerset. 
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belsivio alos más de milinvitados 
un cocktail espectal creado paraa 
ocasión con el nombre de “Walker 
en da Playa 

Las 25 Bellezas Latinas tam- 
ben recibieron de regalo una bo 
tella del exclusivo Johnnie Walker 


Mue Label.se 


People en espanolen el Johnnie Walker Celebrity Lounge. 


que ustedes g 


ero con su producto: 


‘miles de nosotros perdemos 1 


vida a diario por la adicción a 


'otina esuna droga. 


"o que 


dic 


e 


; dos dos sonchos ferervados 
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«as 25 Bellezas Latinas Hispanic stars vie for Miami's 


Colombian music producers 


By Luis A. Torres 

Miami, (EFE).- Ricky Martin 
prefers to work with Juan Vicente 
Zambrano; Rocio Durcal likes Kike 
Santander, and Julio Iglesias can't 
stop singing the praises of Estefano. 

What do the three have in com- 
mon? Besides being among the top 
hit-makers in Hispanic show busi- 
ness, all three are Colombian and 
live here in Miami. 

Zambrano produced two songs 
on Martin's latest album, “Almas 
Del Silencio” (Silent Souls). with 
which the Puerto Rican singer re- 
turns to his Spanish-language roots. 

“Besos de Fuego” (Kisses of 
Fire), the second single set for re- 
lease from Martin's album, is remi- 
niscent of “La Bomba” (The 
Bomb), the first song Zambrano 
produced for the Hispanic pop star, 
helping him climb the charts. 

Zambrano has produced! and 
composed songs for heavy hitters 
such as Gloria Estefan, Mare An- 
thony, Jennifer Lopez, Carlos Vi- 
ves, Christian Castro and Alejandro 
Fernandez. 

Kike Santander, who parted 
ways with Emilio Estefan two 
years ago, just finished producing 
Durcal's latest album, “Carame- 
lito.” on which he wrote five of the 
record's 10 songs. 

In May, Estefano was named 
composer of the year by industry 
giant BMI, and he won Iglesias 
over with his hit “Agua Dulce. 
Agua Salada” (Sweet Water. Salty 
Water). 

Payola: What nobody wants to 


| talk about. 
The next time you see a list of 


the songs atop the sales or listener 
charts, you might well wonder how 
many of them climbed their way up 


¡with a little help from greased 
| palms. 


Payola. or money paid to ra- 
dio dise jockeys to promote certain 
artists and singles. is the music 


industry's dirty, little secret. 

Nobody wants to talk about it, 
that is except for Mexican televi 
sion host Ricky Luis and Colom 
bian disc jockey Kike Posada, who 
were brave enough to broach the 
subject ata gathering of Hispanic 
entertainment journalists in Miami, 

Luis said that, while working 
as a radio programmer at a Mexi- 
can station, he was offered every- 
thing. “even women.” to promote 
certain songs, but he quit, disgusted 
with the system. 

The bribe scale was based on 
how many times a disc jockeys 
would play a song each day to help 


it gain popularity and climb in the 
ratings, bus satd 

Phe payotts are offered by in- 
dependent producers, who serve as 
intermediaries for the big record 
labels 

Ibis ilegal tor radio stations 
to receive money directly from 
record labels in exchange for pro- 
moting their songs or artists. 

Faced with pressure from Con- 
egress, many radio networks have 
barred this type of activity from 
independent producers, while oth- 
ers continue to give it the green 
light. writing it off as “publicity” 


expenses. 


Mejora condición de 
salud de Celia Cruz... 


Continúa de la Pág. 1 


“Los tondos son un porcentaje 
de los ingresos brutos del especial 
y representa no sólo un apoyo de 
Felemundo, sino de todos los anun 
ciantes de esa noche y que beneli 
clara a miles de niños pobres y con 
mucho talento para desarrollarlo en 
la música”, dijo McNamara. 

La Fundación Celia Cruz fue 
creada por la artista el año pasado 
para otorgar becas a estudiantes de 
escuela superior y nivel universt- 
tario con talento para la música 

La Fundación espera hacer su 
primera entrega de becas el prox) 
mo octubre. cuando tiene previsto 
realizar su primera gala benéfica. 

“Celia siempre ha sido parte 
de la familia Telemundo y nos sen- 
timos muy honrados de tener la 
oportunidad de hacerle este regalo 
y ayudarle en un sueño de brindar 
apoyo a niños y adolescentes que 


sienten pasión por estudiar 


música. mdicó. 


ARRAN 


Vecinos del S 


Banda Suave 


Homero Gómez y su gr 


VIERNES 27 DE JUNIO 


Hnos Salgado 
Banda Bahía 


Homero Gómez y su grupo 
UE 


Hnos Sala; 


PROXIMAMAENTE | aes 


Banda CAÑERA (Julio 3) 


Sonora Dinamita (uio 12) 


MeNammara comentó que es la 
primera vez que Telemundo realiza 
un evento de este tipo y destacó que 
fue “una noche espectacular, 
única” en que los egos y exigencia 
de muchos artistas no tuvieron 
cabida, para rendir homenaje a la 
eran estrella latina 

“Todos trabajaron por una 
causa y la causa Tue Celia. Mos- 
traron realmente su amor y com- 
promiso total con Celia”, argu- 
mentó 

McNamara indicó además que 
se tiene previsto repetir el concierto 
este año y que el dinero que se re- 
caude será también donado a la 
Fundación Celta Cruz 

lelemundo. dijo. apoya otras 
instituciones sin fines de lucro así 
como la educación de los jóvenes 
hispanos en EE.UU “porque si hay 
una causa importante a largo plazo 


es esta 


“Aficionados” 
con Mariachi 


6 La Chica 
Más SEXY” 


(No apto para 
cardiacos) 


| GED “El Chavo 
mas Atrevido” 

“Aficionados” 

Con Banda 


y Gánese una 
Texana, cortesía 
de Shoe Collins 


Concurso de 


"LaBomba’ 


A 


> 


Tamborazo LOCO wuios) Príncipes del Arpa (Jui 18) 


Banda Ciénega (io 11) 
2610 ALUM ROCK AVE. + SAN JOSE , CA 95127 + (408) 937-7764 


LA COPA CLUB 

Con el mismo ambiente y grupos famosos del ‘ 
COPA CABANA 

Enel 1131 Lawrence Expressway en Sunnyvale 

Donde TODOS SON MUY BIENVENIDOS 


Grupo CATRÍN (Julio 19) 
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Por los, 


caminos 


Zona arqueológica La Quemada y Jerez 


Texto y fotos por Mary J. 
Andrade 

A 50 kilómetros al sur de la 
ciudad de Zacatecas se encuentra 
la zona arqueológica de La Que- 
mada. considerada como el mayor 
de los santuarios de la cultura 
chalchihuitena conformada por 
grupos mesoamericanos proce- 
dentes del sur. 

En el primer milenio de nues- 


tra era, el territorio que actualmen- 


Vista panorámica del área donde 
se encuentra La Quemada. En 
primer plano se ve una pirámide. 


Arturo Villanueva Larenas, en el 
museo, señala el área de geográfica 
donde se acentó este centro 


arqueológico. 


te ocupa el estado de Zacatecas 
fue escenario de una intensa acti- 
vidad e intercambio cultural en- 
tre diferentes sociedades. Por un 
lado. grupos sedentarios agrícolas 
complejos como fueron la cultura 
Chalchihuite y La Quemada que 


* Prepagados 
¢ Permisos para viajar 
¢ Paquetes vacacionales a Hawall, México 


y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


convivían con los habitantes de 
caseríos sencillos y por otro, gru- 
pos recolectores y cazadores nó- 
madas como los Chichimecas. 
Esta actividad cultural que fomen- 
taba a través del intercambio co- 
mercial que se llevaba a cabo en 
este sector, se extendió desde el 
sur de Zacatecas hasta el norte de 
Durango. 

Sin embargo. a fines del pri- 
mer milenio, por razones que los 
arqueólogos aún desconocen, es- 
tos asentamientos fueron repenti- 
namente abandonados. 

Fue el entonces Gobernador 
de Zacatecas, Francisco García 
Salinas, por cuya labor ejemplar 
se le añadió sus apellidos a la ciu- 
dad de Jerez. quien tuvo la visión 
de contratar un topograto para in- 
vestigar este lugar que muchos 
consideraban como piedras tira- 
das. 

Los estudios realizados de- 
mostraron que La Quemada se 
encuentra en el centro de una red 
de calzadas que van en línea recta. 
cubriendo un total de 160 kilóme- 
tros. conectando con otros lugares. 

Esto confirmó que lo que existía 
en la región de La Quemada eran 
restos de una sociedad que allí se 
desarrolló y de la cual se sabe 
muy poco. ya que no se ha encon- 
trado escritura, desconociéndose 
incluso el nombre que tuvo. 

Por el tamaño de una vivienda 
de esa época que existe en el mu- 
seo del lugar, se puede deducir que 
todas las actividades de este grupo 
humano se realizaban fuera de la 
casa con el objeto de mantener una 
constante vigilancia de los alrede- 
dores. La habitación se usaba so- 
lamente para dormir o cuando 
llovía. 


fAquíi si se pue 
Lic. CA #2040549-50 


TRABAJAMOS CON SERIEDAD Y HONESTIDAD 
¢ El Salvador * Guatemala * Chile + Venezuela * Colombia Etc. 
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¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Respecto a la desaparición de esta sociedad, se 


tienen dos teorías; 


1.-Debido a la riqueza de esta ruta comercial surgen grupos 
pequeños y tribus enemigas que asaltaban a los comerciantes, 
por lo que en un momento dado la inseguridad llegó a ser tan 
grande que la economía se afecta, obligando a sus habitantes 
a moverse hacia un lugar más seguro. 


2.- Se habla de una sequía muy grande que se da en el 
norte de México. Los estudios realizados señalan que cerca del 
año 1000 hubo una muy fuerte, lo que pudo ocasionar el colapso 


de esta cultura. 


Uno de los lugares que se des- 
taca en esta zona arqueológica es 
el Salón de las Columnas. El re- 
cinto mide 41 metros de largo por 
30 metros de ancho con sus muros 
y las columnas alcanzan una altura 
de más de cinco metros. Estas sir- 
vieron como soporte. para sos- 
tener grandes vigas sobre las que. 


los habitantes del lugar. colocaron 
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Estilo arquitectonico de uno de los edificios centrales de Jerez 
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Vigas. 

Se ha determinado que este 
edificio fue construido entre los 
años 600 y 750 d.C. Aunque no 
se ha podido aclarar su uso, se eree 
que se trató de un lugar ceremo- 
nial. posiblemente relacionado 
con el sacrificio humano. 

Desde la parte más alta del 
cerro. donde el viento hace sentir 
su fuerza entre las ruinas de los 
edificios. se tiene una Vista IMpo- 


nente del valle. pudiéndose ob- 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


BY 
L. RON 
HUBBARD 


$ 7.99 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 

San Jose, CA 95112 © 
1-800-293-MIND 


REAL ESTATE 


¢ Refinanciamiento 
* Compra y Venta 
de Casas. 


INCOME TAX 
NOTARY PUBLIC 


709 Minnesota Ave. 
San Jose, CA 95125 by 
Christensen Realty 


(408}926-4454 


Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU. 


Envios de dinero por: Ria Envia 


(aos) 882-0120 (40s) 926-4454 
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Camino de ascenso hacia la parte 
más alta de La Quemada. 
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K&M Travel 


CST #2042061 
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Cerca del Aeropuerto 


Centro de Convenciones 


408.578.3909 
Open Mon - Fri 


Ask us about our group cruises to 
Alaska, the Caribbean & Mexico 


Great America 


¡ $on este copón! 
cad 


Area de la feria 


=> 


| 408-293-2336 - 1195 Oakland Road, San lose 


il acceso saliendo 
el Freeway 101 


Especialistas En Cruceros 
También en las siguientes líneas de crucero: 
Carnival, Princess, Royal, etc. 


Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: 

Nacional: American Airlines, Continental, 

Delta, Southwest, etc. 

KLM, British, Virgin, Avianca, 

Lufthansa, TACA, etc. 

PAQUETES VACACIONALES A EUROPA 
DISNEYLAND, HAWAII, MEXICO, ETC 


. Rotary Public - Envios de Dinero 


Internacional: 


Abierto los 7 dias ala semana 
Facil Estacionamiento 
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YEARS OF 
EXCELLENCE 


1988 - 2003 


Cesar Cadena's parents, Jose Cadena, 
Trini Cadena with their grandaughter. 


This past Saturday, at Alum 
Rock park, Estate Home Loans cel- 
ebrated their 15th anniversary of 
excellence. 

It was a beautiful sunny day 
with lots of entertainment which 
included a mariachi Juvenil La- 
gunense and a trio. There were 
clowns and games for the children. 
The barbecue consisted of all types 
of meat and a large variety of Mexi- 
can food. 

Cesar Cadena addressed his 
friends, relatives, staff and clients 
and thanked everyone for coming 
and helping him celebrate his 15 
years of service to the community. 

Cesar Cadena opened his first 
locale 15 years ago on Bascom Av- 
enue. Ninety percent of his clien- 
tele was Hispanic. He then asked 
himself what he was doing on 
Bascom Avenue when he should be 
on the other end of the city helping 
his people. He then moved to 90 S. 
White Road a couple years later. 

Estate Home Loans has helped 
many Hispanics own their first 


Por Guadalupe Bellavance 

Si usted vio las telenovelas 
mexicanas Corazón Salvaje y 
Marimar, quizás recuerda que en 
este último melodrama Indra Zuno 
fue la mejor amiga de Chantal 
Andere y la rival de amores de 
Thalía. 

Ahora, esta guapa y joven 
actriz mexicana se encuentra vi- 
viendo en los Estados Unidos y 
participando en nuevos proyectos. 
Uno de ellos es “Bienvenida a 
Mervyn's”, mensaje que Indra está 
manejando de parte de la cadena 
con consejos de moda y decoración 
del hogar. 

Casa, Vida y Estilo 

Casa, Vida y Estilo es la cam- 
paña que Mervyn's dirige al pú- 
blico latino a nivel nacional. En el 
cual, Indra Zuno da consejos sobre 
cómo vestirse con estilo, redecorar 
su cocina o sala con pequeños 
cambios y un presupuesto bajo. 

“Empecé a trabajar con ellos 
(Mervyn’s) porque estaban bus- 
cando a una latina que se identi- 
ficara con el público hispano”, ex- 
plicó la actriz. 

Uno de los consejos que Indra 
comparte con los lectores de ¡Va- 


“ mos; es que cuando vayan hacer 


sus compras, que “empiecen con 


Eliseo, Patty & 


Amanda Cerrillo enjoy 
the beautiful day. 


The Trio San 
Jose delighted 
the guests. 


home with different types of loans. 
When people tell him that they can- 
not buy a home, he doesn't accept 
it. He finds options and solutions 
so that anyone can buy their home. 
Cesar bought his first home at a 
very young age. 

Cesar is very proud of his 
Mexican heritage by both his par- 
ents. He has five children with the’ 
oldest studying at the University of 
Texas. Cesar Cadena is very com- 
munity minded. He divides his time 
with his family, work and with 
Church. For many years he has 
gone to Santa Clara County Juve- 
nile Hall and spoken to youngsters 
to tell them they have can have a 
better future if they want it. 

His future plans for Estate 
Home Loans are to expand his com- 
pany, to teach more people what he 
has learned in his 15 years in the 
Real Estate and Loan business and 
to help his community. Cesar plans 
on opening more offices and plans 
to retire within 5 to 10 years.s= 


Butera. 


una cifra en mente. Si no tienes una 
cifra, es fácil pasarte si no te pones 
límites antes de entrar a la tienda”. 

Agregó que en cuestión de 
ropa “compra prendas básicas que 
no pasen de moda de un año a otro 
en colores neutros como blanco, 
negro y beige”. 

Nueva telenovela 

Antes de estar con Mervyn's, 
el último año y medio estuvo gra- 
bando la telenovela “Te Amaré en 
Silencio” en Los Ángeles. 

“Es la primera novela grabada 
totalmente en español y soy la me- 
jor amiga de la protagonista, Ana 
Carolina quien salía en el programa 
El Blablazo” señaló la actriz. Este 
culebrón esta próximo a iniciar su 
transmisión en televisión en los 
Estados Unidos. 

De México a EE.UU. 

Desde muy joven, Indra supo 
que quería ser actriz. Tomó clases 
de actuación en Talento de Oc- 
cidente en su natal Guadalajara, 
Jalisco. Dos años más tarde, se mu- 
da a la capital mexicana para con- 
tinuar su preparación en el Centro 
de Educación Artística. 

En 1993 firmó contrato ex- 
clusivo con Televisa y participó en 
18 novelas, comerciales y obras de 
teatro al lado de grandes actores 
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Cesar Cadena receives a plaque for his 15 years of 


service to the community. 


From left to right: Juan Delgadillo, Marlene Delgadillo, Serena Delgadillo and John 


Indra Zuno participó en la primera telenovela grabada totalmente en español 
en Los Ángeles, California. “Te Amaré en Silencio” está próxima a estrenarse 
en importante cadena de televisión. Foto por Yilva Clevenger. 


como María Victoria y Pompín 
Iglesias. 

Recuerda con mucho cariño la 
telenovela Corazón Salvaje, que 
según señaló fue una gran satis- 
facción personal el haber trabajado 
en ella por la calidad de la pro- 
ducción y reparto, y conoció a la 
actriz Yolanda Ventura, quien fuera 
integrante del famoso cuarteto 
español Parchís y que ella ad- 


mirara en el pasado. 

“Yolanda es una persona su- 
per sencilla y hasta la fecha somos 
muy buenas amigas”, agregó. 

Indra Zuno será una cara fami- 
liar que vamos a ver muy seguido, 
tanto en la televisión como en los 
consejos de Casa, Vida y Estilo. 
Esta mexicana está casada con Bill 
Birrell y tienen tres hijas. Ellos re- 
siden en Santa Mónica.<= 
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